Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

rArA mAyiNTidAka-asAvEri 

In the kRti 'rArA mAyiNTidAka' - rAga asAvEri, Sri tyAgarAja depicts 
how prahlAda invites Lord hari to come to his house. 

P rArA mA(y) 'iNTidAka raghu- 

vlra sukumAra mrokkedarA 

A rArA daSaratha kumAra nann(E)lu- 

kOrA 2 tALa lErA (rArA) 

Cl 3 kOrina kOrke kona- sAgakanE 

nlraja nayana nl dArini kani 
vEsAriti kAni sAdhu jan(A)vana 
sAri veDali sAmi nEDaina (rArA) 

C2 4 prodduna lEd puNyamu TOTi 

buddhulu jeppi brOtuvu kAni 
muddu kAru nl mOmunu jUcucu 
vadda nilid vArarnu pUjinceda (rArA) 

C3 dikku nlv(a)nucu 6 telisi nannu brOva 

grakkuna rAvu karuNanu nlcE 
jikki(y)unnad(e)lla maraturA(y)ika 
Sri tyAgarAjuni bhAgyamA (rArA) 

Gist 

O Lord raghuvlra! O Charming Youth! 

O Son of King daSaratha! 

O Lotus Eyed! O Protedor of pious people! 

0 Fortune of tyAgarAja! 

1 salute You. 

Deign to come to my house. 

Deign to come and govern me. 



I cannot withstand (the misery of being separated from You). 


(Earlier) my entreaty, without being fulfilled, I became fatigued looking 
forward for Your arrival. 

Therefore, (now that You have come here), at least today, in this 
occasion, deign to come along to my house. 

Right from early morning. You would protect me by advising on things 
conducive to merit; and, 

I shall worship You daily, standing near You, beholding Your charming 

face. 


Even after knowing that You are my refuge, won't You come quickly to 
protect me compassionately? 

Is it appropriate to forget even now about me caught in Your hands? 
Word-by-word Meaning 

P O Lord raghuvlra! O Charming Youth (sukumAra)! I salute 
(mrokkedarA) You. Deign to come (rArA) to my (mA) house (iNTidAka) 
(mAyiNTidAka). 

A O Son (kumAra) of King daSaratha! Deign to come (rArA) and govern 
(ElukOrA) me (nannu) (nannElukOrA); I cannot (lErA) withstand (tALa) (the 
misery of being separated from You); 

O Lord raghuvlra! O Charming Youth! I salute You. Deign to come to my 

house. 

Cl (Earlier) my entreaty (kOrina kOrke) without being fulfilled (kona- 
sAgakanE), 

O Lotus (nlraja) Eyed (nayana)! I became fatigued (vEsAriti) looking 
forward for Your (nl) arrival (dArini kani) (literally looking Your way); 

O Protector (avana) of pious (sAdhu) people (jana) (janAvana)! therefore 
(kAni), O Lord (sAmi) ! (now that You have come here), at least today (nEdaina), 
in this occasion (sAri), deign to come along (veDali) (literally proceeding) to my 
house; 

0 Lord raghuvlra! O Charming Youth! I salute You. 

C2 Right from (lEd) early morning (prodduna). You would protect 
(brOtuvu) me by advising (buddhulu jeppi) on things conducive to merit 
(puNyamu tOTi); and (kAni) 

1 shall worship (pUjinceda) You daily (vAramu), standing (nilid) near 
(vadda) You, beholding (jUcucu) Your (nl) charming (muddu kAru) (literally 
charm- oozing) face (mOmunu); 

O Lord raghuvlra! O Charming Youth! Deign to come to my house. 

C3 Even after knowing (telisi) that (anucu) You (nlvu) (nlvanucu) are my 
refuge (dikku), won't You come (rAvu) quickly (grakkuna) to proted (brOva) me 
(nannu) compassionately (karuNanu)? 

Is it appropriate to forget (maraturA) even now (ika) (maraturAyika) 
about me caught (jikki unnadi) in Your hands (nlcE) etc (ella) (jikkiyunnadella)? 

O Fortune (bhAgyamA) of tyAgarAja (Sri tyAgarAjuni) ! O Lord 
raghuvlra! O Charming Youth! Deign to come to my house. 

Notes - 
Variations - 

2 - tALalErA- tALa lErA rAma. 



3 - kOrina kOrke - kOrina kOrkulu. 


6 - telisi - teliyu. 

References - 
Comments - 

1 - iNTidAka - 'dAka' means 'upto'. However, in the present context, it 
means 'to'. It has accordingly translated. 

4 - prodduna lEd - In the books, this seems to have been interpreted as 
'getting up in the morning'. 'lEd' also means 'from', 'since'. Accordingly, it has 
been interpreted as 'right from morning' which seems to be more appropriate. 

5 - tOTi - It seems this word has been derived from 'tODa' or 'tODi' or 
'tODu'. In the present context, in view of the preceding word 'puNyamu', it means 
'aiding' 'helping' etc. It has accordingly been translated as 'condudve to merit'. 

This kRti forms part of dance-drama 'prahlAda bhakti vijayam'. After 
Lord hari has bestowed His grace, prahlAda invites Him to come to his house and 
be with him always. This is part of conducting songs the dance- drama. 

Devanagari 

T T. TRT MT(lM)feRRF TM- 
itr MMMR ¥f%MTT 

3T. TRT W MR 
MTfTT dloi ?R| (TT) 

Ml. MRtfTRT MfR-THTM'd 

itTM rtft it mtWm M>fi 
irnfrfcT ^rfi tttm m(rt)rm 

TTlfr T#T i#T (TT) 

m 2. MTfR ^fM M°MM cftfe 
M^ MlMR ^#T 

MT HkRM MRM M M id (m) 

M3. it(M)MM iM? RM MfM 
MR TIM MTMR it# 

rtmtt(rt)mi 

it PTFRTMR MFMRT (TT) 



English with Special Characters 

pa. rara ma(yi)ntidaka raghu- 
vira sukumara mrokkedara 
a. rara dasaratha kumara na(nne)lu- 
kora tala lera (ra) 
cal. korina korke kona-sagakane 
niraja nay ana ni darini kani 
vesariti kani sadhu ja(na)vana 
sari vedali sami nedaina (ra) 
ca2. prodduna leci punyamu toti 
buddhulu jeppi brotuvu kani 
muddu karu ni momunu jucucu 
vadda nilici varamu pujinceda (ra) 
ca3. dikku ni(va)nucu telisi nannu brova 
grakkuna ravu karunanu nice 
j ikki(yu)nna(de)lla maratura(yi)ka 
sri tyagarajuni bhagyama (ra) 

Telugu 

£>. cpcp <&p(oxi)£S>cp£ 

CD * 

€5. cpcp £5^6$ &><£pC 5 £(^5y)a> 

§^cp <°5cp (cp) 

£>1. §^5^6 §' s “cb£. 

£>6&3 cp 80 £0 

cCi^Q S p0 &3(;p)00 

0^8 0CS0 0^00 ^(30 (cp) 

£>2. (^£00 e50> ^b)£3g0oj 
8p£bex> s3?P) 5*0 

^COC6o Pdo 0P0OO0O 2^*0000 



<D 0 £> 5 p 6 £oo (cp) 

£> 3 . £>&£. £)(£)£o£>o £3<D s cd 

£&>&>&> <3^ 

2§§£_(0 &0)&^(c3)t) ^6el)CP(C0J)£ 

^ ePgtfCPSS^ &Pf1g<£p (CP) 

Tamil 

U. IjrnjrT LDU(uSl)05OTLq-^[T 3 a; IJ@ 4 - 

gSij sru _ D@LD[Tij LbQij[T«(ol<g5^ 3 ijn' 

IJfTIJfT ff> 3 6rvijff> 2 @LD[TIJ JB6ffT(GioffT)^j- 
(3<smjrr 50 <stt Geoijn (ijit) 

ffl. GamflOT GamiGla; Qasn'ioffT-emn'a^asGioffT 

l§r 7gg JT>UJ<o?5T l§ ^^[flioSfl aissfl 

Geuem[T[fl^l arrissfl erorrgj 4 ^( 6 ffT[T)(SUioffT 

Grorrrfl G)qji_ 3 q 51 srurruSl CSj^e^ni 3 <o?tt (ijit) 

ff2. uQijn^gtpioffT Ggu#1 i_|0totuj(lp (S^rrLq_ 
i_| 3 ^ 3 gj 4 ^l QgoLJLSl LJ 3 Gij[rgjei] arrissfl 

(LpS^fFJ 3 <95fT0 l§ GLD[T(LpgU 6D0><9 t<5t 

eu ^ 3 ^ 3 [£ 1 qS 1 #I eu[Tij(Lp y,^l( 0 Glff ^ 3 (rrrr) 
ff3. ^1 3 «@ i§(<su)6dj* Q^oSlenSl (TjOTTep u 3 <3ijmsu 

« 3 rr<s(5ioffT ijrro-i <950655T6p iSGff 
^«cfi(u^)(offTioffT((ol^ 3 )iobcO LDrrgJIJ[T(uSl)c95 

l[(f> ^,ujrT<gs 3 ijrT^ _ D<oO i n un" , « 3 ujLDn' (ijrr) 

surr 0 LDLLJiurT, CTLD^lebsuLD suanrrffiQLD, ^irr@sSrriT! 

<57(g,LDmjn ! sysrorrEJ^lGio5T65TLLJUJrT 

surr0LDLLJUjrT / ^ffrr^eir anLorj^rr! CT65T«n«>T 
^^sfTsijrnjJiijujrT; QurTguaa ^liuGsuioffTLLJLurT 

QjrT0LDujujrT / CTLD^l£b£ULD ajanija^LD, ^lij^sfiijrr ! 

<g7(g,LDmj[T ! eyisrorrEJ<^lG«iT65TLLJUJrT 

1. (0«fT«iTLb) Garrifluj Garriflffiana [0anji)GsijrDrTff ) i / 
ffiLD£UffiffiisrorisrorrT! 2_65Tgj ajijansLi CT^liiGrBriffi^l^ 
^Gnrrr^Co^cffTj (oTfoffTGQJ^ njcoGcorTfi^niju Gi_J 6fflni (p@jrTCp<offT ! 
^lanrDajrr, @<sijQsiJiT 00 anp L|rDUULl® ^ 6 imiirT<£lg>|Lb 

SLiiT0LDiLJUjrr / CTLD^lcbsuLb suanrrffi®^, ^irr@GSrrrr! 
<5r0LDrT[ru! GiiisrorrEJ<^lGio5T«iTLLJiiJrT 

2. ffirransu (tp^sb, nj 6 b<affl«n«>T fl1®ld 

rBebsurSlsij ffirruumij; Gld^ild, 

CTljSld) 6 LIL£|_lJ_|Lb 2_65T§] 0ffi^^l«D65T Gr?jrTffi<£)liJ SLISTOTiSrorLb^ 
^sroranLDiiSleb (Sleirgii^ ^165T0 ld Q^rT^Gsueir; 



surr0LDLLRurT / CTLD^lebsuLD GU«r)rrffi©Lb / ^rr@GSrrrr! 
ffr(g,LDrrijrT ! sysrorrBJ^lG 65 T 65 TijjujrT 


3. L|«£b i|Quje5TrD|51rBgj CT65T«n«>TS srraa 

sfilanrrofflioiiflsb, ffi 0 «n<sroru_|i_ 6 ffT sumjrrCoUjrT? 2_«n«iflL_Lb 
(rBrrein) ^ffi^u_|<srTsriQ^eb£urrLb LDpuuGrriT @0sf)u-|LD? 
^liurrarmesifleffT GuGjd! 

eurT0LDLLJUjn / CTLD^lebsuLD ajanrrffi©^, ^^©gSijit! 
ffi©LDmjn! GyisrorrEJ^lG65T65TLLJUJrT 

@uurn_eb LSlrrasorr^ein ^lanrDSLi«n«iT Gsusrorii). uiT@&JSj[Tffi 

Kannada 

qa j. osos dj3(ddD)£g^cocd dcpb- 

e^fd rOiDddjSd dj32Sjd03 

o 

w. 0303 dddq3 ddosd d(d^)e»- 
loeos 33<d <deos ( 03 ) 
do. loeQd &Qed d &od-;s3ddde 
£>ed&s dcdod £>e rasQS 
de^jsQ^ 53 ^) A33qd &s(^)dd 
ajsQ dd<£) de^d ( 03 ) 
d_9. ^cdd e3ed ^e^doD sLoed 
zoocdeD dj^edo^) 5 s£i 
doodD ssdb £>e dLoedoodD siodDdo 

Q 

dd £><£)d S33ddoo ^/sd^d (os) 
da.. £>e(d)dDdD d<£)& dd^ dos^d 
d^d os^) ddDrado £>ede 
d^(cdDa)d l (d)e) dDddbo3(cCo)d 

(§)<? Sc^doS&Do) 2 j 33 d.dj 3 ( 03 ) 

Malayalam 

oJ. (00(00 (2O(OQ)1)6n3l(3Od0o (O^J^- 
CU° 1(0 cnj^dft.^( 20(0 6)tl20®tS6>f3®0 



(sra. raooo (3 c©©lo c&>^ 0 o© cn(csam)&j^- 

Gdft>0(00 (0)0g <3&J©0 (fflo) 
aJI. Cd9oO(Ol(T) Gdft.0(0Qdft. 6)d&>0CD-anJ0C/)c&>GCD 
0)1©^ (DOQ)(T) (D°l (30©1CT)1 dft.001 
CQJ(nJ0©1©)1 dBoOCTDl (TUOCJUJ S((DO)OJOD 
cruo©1 ©cuojoejl cruoial gcdqocuocd (©o) 
sJ2. GSJnJl nJJ&nnM^ <3©>0Sl 

6m^(3JL)2&JJ 6)Soj P GL6nJ0©)JQJJ dBoOODl 
0^2 dft.0©^ CD°1 <3000^00^ 

QJ(3 (Dle/laJl OJO©0^ oJ^l6)6Taj(3 (©0) 

^J3. ra1dB6)j od' s I(oj)odJ'ijj 6)©)fiflcrol ODomj ct6niocu 

LCOdBfi^CT) ©OQJJ d&>©J6TT>CTDJ ODIGuJ 
SldB6)1(0Q)^)om(6)(3)&J 0©©^©O(QQ)1)d0o 
tc©1 ©^0C/)©0g^CT)l (§00)^00 (©o) 

Assamese 

*r. ^rt 

fk C^Wf 

W. ¥W <p?R ^(Cff)^- 
C^M (¥Rt (^t) 

%\ 5 r ¥¥T f ^ 

^ vSrRT)^T 
sflft 5#r C%¥T (3T) 

R. C2tt J C5# 'f'Wl Cvstft 
<]<h°1 GSrf^t 

CN CN CN (A (a 

^)bb 

CK (K 0\ 0\ ^nOs 0\ 

3 ftMj ^PJ (?T) 

b\3. OoPlfa Pf[ CsTt^ 

?F|pT %¥ 

w^T(fW 

# ^¥!tv3j# va'hPTt (?T) 


Bengali 

a. atat at(fa)f%ata> af- 
fa cawat 
v5T. atat ¥^51 <pta a(OT)^- 
Catat V5H Caat (at) 

US. Catlaa Cat^ (aK-ataaia 
%\Sr w f atfafa aft 
Caatftfa aft ^ v3?(at)aa 
aft caftr aft cftaa (at) 

R. C 2 tt JT C 5 # ^fa^ Cvstft 

afta GStfft CalWa aft 

CN CN CN CN Os 

^at<a ft 

a faftft araj ^rfetca (at) 

Fv3. %(a)^ 00 Pi fa a?[ cata 
spfa at^ aaaj %a 
fefttlMOT aa^at(fa)a 
# ^ataaftft ^Hiat (at) 

Gujarati 

H. ?L?l Hl([4)[§dUS ?q.- 
4? 2-LSHL? HLS5fc?l 

OO 

*H. ?L?L 5HL? d(4)(ri- 

S\?L ctLOl d?L (?L) 

«tn.. slfift s\S sk-^ls4 

4?cy dUcrt 4 ufiPl SpL 
4eilfi[cl SLpL $-LLU ^(dQcld 
euP 4 s [ch. $-ll[h 4Sd (?l) 
*u. HM d[4 hi^uh elite 

o O O 



YpU. <4144 5 l(?L 
H| SL^ cfl. HlH4 ^44 

PiGriR qi?H hPV^>% (?l) 
43 . Ess 4l(q)qq ctEiRk 4 $l cak. 

31554 ?L4 5^14 44 
Pv[l5(q)?L(5)C'a H?cl?L([q)5 

4 cul^l^lyPl chl^uhl (?l) 

Oriya 

o- 0101 0i(S)^Qi© Qa- 

910 90910 69I60QOI 

a a — 1 

SI- QIQI 00081 0910 0(60)0- 

cx n cx 

60IOI 019 6901 (01) 

0Q- 69100 60160 60IO - 9 1 0060 
0100 040 01 0100 00 
699IQG 010 910 0(01)90 

cx 

910 6900 919 60600 (01) 

0 9- 69IG0 600 961H9 6010 

— 1 cx cx cx 

000 6099 60109 010 

CX CX CX \ — 1 cx cx 

90 010 01 69190 0 00 

cx a cx cx cx Os cx cx 

90 000 9109 906^0 (01) 

CX Os 

04 O0i 01(9)00 6009 00 6019 

cx cx cx — 1 

0100 019 00610 0160 

— 1 cx cx cx cx 

00«p0 n (6O)O 90001(4)0 

01 GHIOIOI0O QI0IH9I (01) 

— 1 cx 


Punjabi 

U. H^ffcr) fecit! 1 o( gup 



M. d 'd 1 idddtl 3H r 3 3(3^>)H~ 

337 m 7 (d 7 ) 

33. oildrt 3d3 3rt-H'dl3<S 
rtldrl 33[3 3f d'fdPrt 3fe 
^H'Pdfd 3^ T33 3(3 7 )33 
prfe #3fe T^fi-r ^#3 (a 7 ) 

33. %3 Hf% 333H 

ytd'yw irfu %f 3^ 

H3 33T 3t >lH3 333 
#3 fefefe ^3H yfrTWe (d 7 ) 

33. ftT3 3t(^)33 HfefH 33 ^ 
d]33 d'<^ 3333 rtld 
frTf3(g)33(H)SH >ra33 r (ftr)3 
T^t 3d'dld'ijPrt 3 7 3I3H 7 (d 7 ) 



